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      Mentions légales

      Résumé

      Œuvre de Jean Froissart, Melyador est le dernier roman arthurien en vers connu du Moyen Âge français. Le manuscrit Paris, BnF, fr. 12557 en donne la seule version quasi complète, probablement remaniée dans les années 1380 avec la collaboration de son commanditaire, Wenceslas de Bohême, auteur présumé des insertions lyriques. En une langue créative, alliant habilement ancien et moderne, et en un style résolument personnel, ce roman complexe mêle histoires amoureuses, aventures armées, fêtes et tournois somptueux dans la grande tradition de la chevalerie courtoise et bretonne, non sans une réflexion amusée sur le genre. Introduite par une présentation philologique, linguistique et littéraire et assortie de nombreuses notes, d’un glossaire et d’index exhaustifs, la nouvelle édition intégrale qui en est proposée vise à livrer un texte respectueux des particularités du manuscrit, à en éclairer la lecture et à rassembler les matériaux utiles à la connaissance du français du XIVe siècle. siècle.

      *
**

      Abstract

      Jean Froissart’s Melyador is the last known French medieval Arthurian romance in verse. The manuscript Paris, BnF, fr. 12557 contains the only almost complete version, probably redrafted in the 1380s with the collaboration of its patron, Wenceslas de Bohême, presumed author of the lyric insertions. In a creative language, composed of old and modern features, and in a very personal style, the complex romance recounts love stories, knightly adventures, sumptuous tournaments and feasts in the best tradition of the courtly chivalry of Britain, not without amusing reflection on the genre. Introduced by a philological, linguistic and literary presentation, and including copious notes and a comprehensive glossary and index, this new integral edition delivers an established text that respects the remarkable features of the manuscript, throwing light on the text and raising knowledge of fourteenth-century French.
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      PRÉFACE

      

      Melyador
 méritait bien la belle édition qu’en donne aujourd’hui Nathalie Bragantini-Maillard. C’est une revanche sur le mauvais sort qui depuis six siècles et demi paraissait le poursuivre. Alors que Froissart chroniqueur a connu de son vivant même et jusqu’à aujourd’hui un succès qui ne s’est jamais démenti, même aux époques où le Moyen Age souffrait du plus grand discrédit, son roman, dont il a pourtant travaillé à assurer la promotion sans ménager sa peine, semble avoir constamment joué de malchance. Comme on dit aujourd’hui, il n’a pas trouvé son public.

      Nathalie Bragantini-Maillard soutient avec de bons arguments que Froissart a dû en écrire une première version dès les années 1360, alors qu’il était à la cour d’Edouard III, attaché au service de la reine Philippa, sa compatriote. Mais nous n’en avons alors aucune trace. Lui-même n’en souffle mot, alors qu’il dit avoir entrepris ses Chroniques
 vers ce même moment (« depuis la grosse de bataille de Poitiers »
) et qu’il n’oublie pas de nous informer qu’il fournissait la cour anglaise en poèmes
. Il l’a remanié ou récrit vers 1380, à la cour du duc de Brabant 
Wenceslas de Luxembourg, en y insérant les poèmes de son protecteur. Mais Wenceslas meurt et, même farcie de ses poèmes, l’œuvre ne trouve pas plus preneur sur le continent qu’à la cour d’Angleterre. Certes, à la fin de la même décennie, dans l’hiver 1388-1389, au château d’Orthez, Froissart en fait la lecture soir après soir à Gaston Phébus, comme le Livre III des Chroniques
 et le Dit du Florin
 ne le laissent pas ignorer. Mais Jacqueline Cerquiglini-Toulet a fait ressortir avec finesse qu’au fond de lui-même il a probablement été déçu que le comte de Foix, tout en louant hautement son talent
 et tout en le récompensant avec largesse par les quarante francs qu’il se fera voler à Avignon, ne lui ait pas acheté le manuscrit et n’ait donc pas éprouvé le besoin de conserver Melyador
 dans sa bibliothèque
.

      Froissart meurt, les siècles passent, tout le monde lit ses Chroniques
, et Melyador
 a disparu. Mais son auteur, toujours disert sur sa personne et ses affaires, en a dit assez à son sujet pour le rendre identifiable le jour où il resurgirait. Ce jour arrive enfin. En 1891, Auguste Longnon en retrouve un fragment, puis, deux ans plus tard, un manuscrit complet, à l’exception de la fin. De 1895 à 1899, il publie Melyador
 en trois volumes de la Société des anciens textes français. Sa découverte est saluée comme elle le mérite par le monde savant, mais son objet ne semble pas éveiller un intérêt passionné. Quant à son édition, il y a aujourd’hui beau temps, on s’en doute, qu’elle n’est plus disponible.

      

      Si Melyador
 est resté ignoré, c’est, dit-on, par sa faute. C’était dès sa naissance un roman désuet, démodé et qui ne pouvait plaire. L’a-t-on assez répété – moi le premier ! Melyador
 est le dernier roman arthurien en vers. Non seulement le dernier : on n’en écrivait plus depuis un siècle. Le précédent, Escanor
 de Girart d’Amiens, dont il s’inspire
, est des alentours de 1280. Dès le courant du XIIIe
 siècle, comme l’a montré Beate Schmolke-Hasselmann
, le roman en vers, principalement confiné dans le monde anglo-normand (ce qui plaide d’ailleurs en faveur d’une première ébauche à la cour d’Angleterre supposée par Nathalie Bragantini-Maillard), semblait provincial.

      Froissart était un admirateur des romans arthuriens. Il le manifeste dans le prologue des Chroniques
, où il se réjouit que « les guerres de France et d’Angleterre » aient donné l’occasion à la prouesse chevaleresque de se manifester dans la réalité avec autant d’éclat que dans ces romans. Quand il en écrit un à son tour, il y intègre avec conscience tous les ingrédients du genre : la quête, les tournois, la poursuite de l’amour, l’incognito, l’aventure. Mais fait-il autre chose qu’appliquer une recette ? La quête est devenue un championnat par points consistant en une série de tournois prévus et codifiés. Le vainqueur épousera la belle Hermondine, fille du roi d’Ecosse : grâce à Dieu, c’est celui qui l’aime et qu’elle aime. C’est au demeurant 
le seul qui l’ait jamais vue. Les suivants, classés par ordre de mérite, épouseront d’autres jeunes filles classées par ordre de beauté : grâce à Dieu encore, les amours des uns et des autres sont conformes au classement.

      Rien de tout cela n’est faux. Mais combien une telle présentation du roman est injuste ! Elle est injuste car elle traite Melyador
 comme un roman arthurien. Or ce n’en est un qu’en apparence. A une époque où ces romans sont désormais tous en prose, pourquoi Froissart, qui prend modèle sur eux pour écrire ses Chroniques

, en compose-t-il un en vers ? Qu’a-t-il voulu y mettre qu’il n’aurait pu dire en prose ?

      Peter Dembowski a bien montré que Melyador
 est construit en quatre « actes » précédés par le prologue que constitue l’histoire de Camel de Camois et séparés par trois « entractes »
. Chacun des quatre actes a pour centre l’un des quatre grands tournois de la quête : celui de la Garde organisé par Arthur, celui de Tarbonne organisé par Patris, duc de Cornouailles et père de Melyador, celui de Signaudon organisé par Hermond, roi d’Ecosse et père d’Hermondine, celui de Monchus organisé conjointement par Arthur et Hermond. Le premier entracte est consacré aux exploits de Melyador au secours de la dame de Montrose, à son voyage contrarié vers Tarbonne et à la visite qu’il rend à Hermondine et à sa cousine Florée sous le déguisement d’un marchand. Le deuxième entracte montre les progrès de l’amour d’Agamanor pour Phénonée et d’Hermondine pour Melyador. Le troisième est 
constitué par l’épisode d’Agamanor peintre faisant le portrait de Phénonée
.

      Pour ma part, j’ai cru pouvoir observer que les entractes sont l’essentiel du roman, dont les actes ne fournissent guère plus que le fil directeur
. L’intrigue minimale, un peu simpliste, qui en constitue l’armature et que développent les actes, ne fait que jouer les utilités. Au contraire, c’est dans les entractes, et aussi dans le prologue, que se déploie la richesse, non seulement du foisonnement narratif, mais aussi de la peinture de l’amour, toute de finesse, de nuances, de contradictions, avec ses espoirs et ses catastrophes, ses malentendus et ses retrouvailles, ses retournements et ses pièges, ses méprises et ses surprises, ses dissimulations. Comme dans le dernier roman de Virginia Woolf, et pour reprendre son titre qui s’appliquerait très bien à Melyador
, tout se joue between the acts
.

      Comme dans ces trompe-l’œil dont le regard peut choisir d’intervertir le premier plan et l’arrière-plan, le lecteur voit d’abord Melyador
 comme un roman arthurien farci d’intermèdes et de digressions. Mais sa lecture place bientôt intermèdes et digressions au premier plan. Le roman s’estompe derrière une œuvre proprement poétique. Poétique, c’est-à-dire semblable en tout point aux poésies de Froissart, à ses dits
. Mêmes situations où un amoureux gauche est tarabusté par des jeunes filles : l’embarras 
de Camel de Camois face à Hermondine et Florée rappelle celui du poète dont les jeunes filles, dans la Prison amoureuse
, subtilisent en jouant l’aumônière qui contient ses poèmes et, par un badinage un peu cruel, violent ainsi l’intimité de ses sentiments
. Mêmes jeux sur le rêve et le rêve éveillé
. Même versification fluide, aisée, sans chevilles, passant insensiblement du récit à l’épanchement et de la réalité au rêve. Même mélange d’enjouement apparent, de mondanité et de mélancolie.

      Sous ce jour, Melyador
 ne paraît plus un roman démodé, mais une œuvre qui cultive la modernité poétique de son temps. Comment savoir si son relatif échec vient de ce qu’il se présentait malgré tout comme un roman arthurien en vers à une époque où ces romans n’étaient plus de saison ou de ce que la poésie de Froissart ne plaisait qu’à demi, malgré sa subtilité ou à cause d’elle ? Après tout, le reste de son œuvre poétique n’est connu que par deux manuscrits qu’il a fait copier lui-même et le don qu’il a fait de l’un d’eux à Richard II lors de son ultime voyage en Angleterre de 1394 ne lui a pas permis, malgré la satisfaction affichée du souverain qu’il mentionne une fois de plus avec complaisance
, de s’assurer à la cour du petit-fils une position comparable à celle qui avait été la sienne jeune homme à la cour de son grand-père.

      Avec tout cela, Melyador
 conserve son mystère, voire ses mystères. La relation entre le somnambulisme de 
Camel de Camois et celui de Pierre de Béarn, le demi-frère de Gaston Phébus, reste énigmatique
. Les symptômes de l’un et de l’autre sont décrits de façon identique au début de Melyador
 et au Livre III des Chroniques
. Froissart a-t-il apporté à la cour de Gaston Phébus un roman dont un personnage souffrait du même mal que son frère ? Quelle coïncidence ! Et aurait-il osé en faire une lecture publique devant la cour entière, sans doute devant Pierre de Béarn lui-même, alors que le somnambulisme de Camel le condamne et finit par faire de lui le méchant – et presque le seul méchant du roman ? A-t-il alors plus tard modifié le personnage de Camel de Camois d’après ce qu’il avait entendu au sujet de Pierre de Béarn ? Mais il est peu probable qu’il ait profondément remanié Melyador
 après son voyage en Béarn. Or il s’agirait bien d’un remaniement important. Le somnambulisme de Camel, décrit dès le début du roman, en est un élément décisif : c’est parce que Camel est somnambule qu’Hermondine ne peut l’aimer et c’est parce qu’elle veut se débarrasser de ses assiduités que son père organise la quête qui est le moteur du récit. Ou faut-il supposer que Froissart a brodé dans ses Chroniques
 sur le prétendu somnambulisme de Pierre de Béarn en s’inspirant de son propre roman ? Après tout, il n’en était pas incapable.

      En tout cas, voilà bien des raisons d’ouvrir Melyador
 et de se plonger dans cette longue et délicieuse lecture.

      Michel Zink
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